2 Corinthians 6:17
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- is the inferential conjunction DIO, which introduces the strongest possible conclusion.  It is translated, “Therefore.”  Then we have the second person plural aorist active imperative from the verb EXERCHOMAI, which means “to come out, go out, leave” with the idea of separating oneself from another group of people.


The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole our spiritual life on earth after salvation and regards it in its entirety without reference to its progress.


The active voice indicates that all Church Age believers are expected to produce this action.


The imperative mood is a command.

Then we have the preposition EK plus the ablative of separation from the neuter singular adjective MESOS, which means “middle, in the middle.”  With this we have the possessive genitive from the masculine plural intensive pronoun AUTOS, used as a third person personal pronoun, meaning “of them” or “their.”  Literally this says, “out from the middle of them.”  In English we commonly say, “out from their midst.”  Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the second person plural aorist passive imperative from the verb APHORIZW, used with the middle meaning “to separate oneself” or “to be separate.”

The aorist tense is a constative aorist, which gathers into a single whole our spiritual life on earth after salvation and regards it in its entirety without reference to its progress.


The passive voice is used with a middle idea of separating oneself in one’s own best interest.  Emphasis is on the subject—us—producing the action in our own interest.


The imperative mood is a command.

Then we have the third person singular present active indicative from the verb LEGW, which means “to say.”

The present tense is an aoristic present, which involves a simple expression of undefined action in present time without reference to its beginning, end or progress.  The action is merely stated as a fact.


The active voice indicates that our Lord produces the action of giving this command.

The indicative mood is declarative for the reality that this is what our Lord expects.

This is followed by the nominative subject from the masculine singular noun KURIOS, which means “the Lord.”
“‘Therefore, come out from their midst and be separate,’ says the Lord”
- is the continuative use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the objective genitive from the neuter singular adjective AKATHARTOS, which means “impure, unclean, and when used as a noun it means what is unclean, especially of everything connected with idolatry, which defiles whatever it touches.”
  Then we have the negative MĒ, meaning “not” with the second person plural present middle imperative from the verb HAPTW, which means “to touch, take hold of something.”

The present tense is a gnomic present for a condition that perpetually exists in human history.


The middle voice is an intensive middle, which lays stress on the subject—us—as intimately involved in producing the action.


The present imperative mood used with the negative MĒ is a command to stop an action already in progress.

“‘and stop touching what is unclean,”
 - is the crasis of the conjunction KAI, meaning “and” with the first person singular personal pronoun EGW, meaning “I.”  Then we have the first person singular future deponent middle indicative from the verb EISDECHOMAI, which means “take in, receive, or welcome (someone into your home).”


The future tense is a predictive future, to affirm what will definitely take place under these conditions.


The deponent middle is middle in form but active in meaning; our Lord will produce the action.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

Finally, we have the accusative direct object from the second person plural personal pronoun SU, meaning “you” and referring to us—all Church Age believers.

“and I will welcome you.”
2 Cor 6:17 corrected translation
“‘Therefore, come out from their midst and be separate,’ says the Lord, ‘and stop touching what is unclean, and I will welcome you.”
Explanation:
1.  “‘Therefore, come out from their midst and be separate,’ says the Lord”

a.  This is a partial quote from Isa 52:11, “Depart, depart, go out from there, Touch nothing unclean; Go out of the midst of her, purify yourselves, You who carry the vessels of the Lord.”

b.  It is a similar warning to that given to the Jews of the Tribulation in Rev 18:4, “I heard another voice from heaven, saying, ‘Come out of her, my people, so that you will not participate in her sins and receive of her plagues;’”

c.  This command is directed to believers to separate themselves from the lifestyle of the unbeliever.


d.  The lifestyle of the unbeliever is a life controlled by the lusts of the sin nature.


e.  The believer must separate himself from the unbeliever, so that he is not influenced by his friendship with the unbeliever to follow his lust pattern.


f.  The principle was first stated by Paul in 1 Cor 15:33, “Stop being deceived: ‘evil associations destroy good habits’.”

g.  God has called us to a system of thinking and a lifestyle of virtue and values, which the unbeliever does not and cannot have.


h.  Our association with the unbeliever can only corrupt and destroy those virtues and values.

2.  “‘and stop touching what is unclean,”

a.  This is a command to experiential sanctification.  It is a command to rebound and stay in fellowship with God.


b.  Since this is a command to stop doing something that is already in progress, the implication is that the believers addressed here are out of fellowship with God.


c.  From the context of the passage, what is unclean is the lifestyle of the believer or unbeliever in the cosmic system.


d.  So the first command is separation from those in the cosmic system, while the second command is separation from sin.

3.  “and I will welcome you.”

a.  This is a promise of the Lord that He will welcome you into His home.


b.  His home is Jerusalem in the millennium and the New Jerusalem of the eternal state.


c.  Being welcomed into His home means that you are His honored guest, which means that you receive all the privileges and blessings of an honored guest.


d.  The royal family of our Lord is His honored guest during His millennial reign.


e.  But we can also be His honored guest and begin living a spiritual life of the greatest happiness and blessing now.
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